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01. 개요



다양한 분야의 고품질 기술 문서 작성

경량화, 최적화, 재사용을 고려한 기술 삽화

웹 파트 카탈로그 및 AR 콘텐츠 제작

테크니컬 라이팅/일러스트

XML 기반 콘텐츠 저작, 관리, 출판 솔루션

언어 품질 검사 및 클라우드 번역 솔루션

디지털 퍼블리싱 솔루션 보급

도큐먼트 솔루션 공급

기술문서 제작 및 관리 전략 수립

기술문서 정보 구조 분석 및 설계

유관 기술 트렌드 분석

컨설팅

번역,  내부 원어민 검수 16년 경력

최상의 훈련된 해외 네트워크

50개 이상 다국어 번역, 원어민 검수

다국어 현지화

01. 개요 1-01

개요

텍스트리의 성공적인 서비스 경험을 바탕으로 고객사의 기술문서가 글로벌 선도가 될 수 있도록 최고의 도큐멘테이션 서비스를 제공합니다.

고품질다국어
기술문서제작을
위한아웃소싱
서비스제공

20년 경력의 전문 PM

프로젝트 변화 관리

사업 성과 및 개선 관리

프로젝트 관리

전문 편집 디자인팀 구성

DTP, 웹, 출판을 아우르는 편집 디자인 서비스

다국어에 최적화된 도구 및 방법론 제공

DTP 편집 디자인



신속, 정확, 생산적인서비스 제공을 통하여
안정적인 다국어 기술 문서 제작협업구조를
마련하고 이를 통한 지속적 발전방향 구축

텍스트리의 성공적인 서비스 경험을 바탕으로
효과적인아웃소싱서비스

업계 트렌드를 선도하는 기술력을 바탕으로
지속적인 서비스 통해 고객사용표준작업
방법론을 수립

서비스 지식을 기반으로 고객의 도큐먼트가
분야의 선도가 될 수 있도록 중장기 개선및발전
방향을 연구

01. 개요 1-02

목표

생산적이고 안정적인 서비스를 구축하여 고객과 함께 성장하는 아웃소싱 목표를 지향합니다.

지속적으로
발전하는
서비스



01. 개요 1-03

경쟁력 & 차별화

16년 동안 기술문서 저작에서 일러스트, 출판, 도큐먼트 엔지니어링, 유관 솔루션 구축까지 테크니컬 커뮤니케이션 전영역을 아우르는
토탈 서비스를 제공하고 있습니다.

성공적
사업관리

인력의
전문성

선도적
기술력

 16년간 2만 3천여건풍부한프로젝트수행경험

 국내외 여러 장기 고객에게 제공중인안정적인서비스노하우

 10년 이상 함께 해온 분야별 전문적리더그룹 및인력훈련체계

 15년 이상의 공유 플랫폼으로 협업한 글로벌서비스네트워크

 저작, 일러스트, 번역, 출판, 배포 전반을 아우르는연구하는기업

 국 내외 업계 최고 수준의 솔루션 파트너와의지속적기술협업



02. 당사 소개



기업 정보
C O M P A N Y  P R O F I L E

(주)텍스트리

윤 강 원

대한민국 서울특별시 송파구 삼학사로 33 동원빌딩 2~5층

2004년 7월

153명 (2개 법인, 2개 해외 지사, 2022년 4월 기준,)

현대자동차, 쌍용자동차, 아시아나 항공, 두산인프라코어, 현대엘리베이터

삼성전자, 삼성SDS, 삼성화재, LG전자, LG CNS, LG화학, 지멘스

상호

대표이사

소재지

설립 연도

종업원 수

주요 고객사

컨텐츠 제작

다채널 출판(웹, 모바일)

다국어 현지화(번역)

매뉴얼 제작
파트 카탈로그 제작
다채널 출판(웹/모바일/인쇄)

기술문서 다국어 번역 및 리뷰
SW 다국어 번역 및 리뷰
번역품질 QA

XML 제작 및 다채널 출판 현지화
QA및 CMS솔루션 공급

컨설팅 문서화 현지화 솔루션



02. 당사 소개 2-02

신뢰할 수 있는 글로벌 커뮤니케이션 전문가 그룹

현지화 및 마케팅 전문가, 콘텐츠 개발자, 원어민 상주 인력 등 150여 명의 전문 인력들이 체계적이고 프로세스와 전사적 프로젝트 관리 시스템을
통해 프로젝트를 성공적으로 완수합니다.

다년간의 글로벌 브랜드 다국어 서비스 지원

18년업력

잘 훈련된 콘텐츠 제작 및 현지화 서비스 인적 자원

150명 인적자원

다수 언어 동시 번역 서비스 및 리소스 확보

50개언어

원어민 상주 인력의 현지화 서비스

10명원어민



02. 당사 소개 2-03

기업 조직 구조

4개 부서, 9개 팀, 2개 해외 법인, 1개 부설연구소로 구성되어 있습니다.

윤 강 원

CEO

경영 기획

General  Management

스마트 콘텐츠

Smart Content

게임 서비스

Game Service

영업 마케팅

Sales & MKT

콘텐츠 개발팀

콘텐츠 퍼블리싱팀

현지화 서비스팀

경영 총괄

해외법인

Overseas Offices

재무 회계

프로젝트 관리팀

현지화 서비스팀

게임 서비스팀

프로젝트 관리팀

대표이사

부설연구소

R&D Center

미국법인 (LA)

필리핀 법인 (마닐라)



02. 당사 소개 2-04

기업 연혁

16년 동안 제조, IT, 전자, 기계, 반도체, 중공업, 게임 등 민관 분야에서 다양한 프로젝트를 성실히 수행하고 있습니다.

2004-2010
2004년 텍스트리 설립

2007년 부설연구소 설립

2009년 기술혁신형 중소기업(INNO-Biz) 인증

LG전자 PC 다국어 사용자 매뉴얼 XML 저작 및 출판 환경 구축

삼성전자 프린터사업부 기술문서 XML 저작 및 출판 환경 구축

삼성전자 네트워크사업부 기술문서 XML 개발 시스템 구축

2011-2015
미래글로벌창원업지원센터 현지화 수행사 선정

삼성전자 프린팅사업부 사용자 매뉴얼 번역 및 편집 업체 선정

삼성화재 문서관리 표준시스템 개발

삼성SDS 소프트웨어 매뉴얼 개발

삼성테크윈 반도체사업부 매뉴얼 번역 및 편집 업체 선정

LG전자 MC사업부 프로덕트 임베디드 매뉴얼 개발

현대/기아자동차 다국어 서비스 기술교육 프로그램 개발

삼성전자 IT솔루션사업부 사용자 매뉴얼 개발 및 다국어 번역

삼성전자 무선사업부 매뉴얼 개발 연간 계약 체결

LG전자 및 LG화학 번역 업체 선정

2016-2017
성남산업진흥재단 현지화 수행사 선정, 일터혁신컨설팅지원사업 선정, 고용노동부
청년친화 강소기업 선정, 전남정보문화산업진흥원 현지화 수행사 전정, 
하이서울브랜드기업 선정, 부산정보산업진흥원 글로벌런칭사업 수행사 선정

수출바우처 수행 기관 선정 - 180개 글로벌 프로젝트 수행

중소기업진흥공단 고성장기업 수출역량강화사업 선정

미래창조과학부 스마트팩토리 연구 개발사 선정

LG전자 VS사업부 번역 업체 선정

지멘스 번역 업체 선정

코웨이 사용자 매뉴얼 번역 및 편집 업체 선정

2018-2019
KOTRA 서비스 해외거점지원사업 수행사 선정

대한상공회의소 일하기좋은 중소기업 선정

생산기술연구원 풍력발전 블레이드 오염도 영상처리 솔루션 개발

삼성전자 네트워크사업부 기계학습 기반 문서 품질 검사기 개발

HP 매뉴얼 번역 및 편집 업체 선정

현대엘리베이터 HDEP 시스템 납품

LG CNS XML 기반 기술문서 시스템 납품

3년 연속 수출바우처 우수/파워 수행기관 선정

한국데이터산업진흥원 데이터바우처가공기업 선정

국방기술품질원 번역 수행기관 선정

한국생산기술연구원 파트너 기업 선정

삼성전자 네트워크사업부 매뉴얼 포털 eLibrary 개발

2020-2021
두산인프라코어 웹매뉴얼 환경 및 시스템 구축

HP프린팅코리아 프린터 다국어 매뉴얼 개발

코웨이 정수기 및 소비자 제품군 다국어 매뉴얼 개발

쿠첸 내수 및 수출향 매뉴얼 개발

엘지에너지솔루션 시뮬레이터 소프트웨어 개발 및 교육매뉴얼 개발

현대기아자동차 오너스 매뉴얼 개발 및 데이터 마이그레이션 서비스

현대오토에버 오너스 매뉴얼 컨텐츠 관리 시스템 개발

지멘스 기술시방서 및 한글 매뉴얼 개발

모트렉스 AVN 다국어 매뉴얼 개발

비상교육 온라인 교육솔루션 다국어화 개발



02. 당사 소개 2-05

필리핀 지사

 2018년 설립

 필리핀 사업자등록: FS202000355

 주소: 2902 Tektite Road Ortigas Center Pasig City, Philippine

 직원수: 27명 (2022년 4월 기준)북미 법인

 2019년 11월 설립

 캘리포니아 사업자등록: C4531566

 주소: 4 Venture Suite 210 Irvine, CA 92618

 직원수: 1명 (2020년 6월 기준) Ma nila PHILIPPINES

L os Angeles USA

해외 법인

고객의 글로벌 시장 진출을 위해 국내 시장을 넘어 북미와 필리핀에서 영업, 연구, 서비스 개발에 최선을 다하고 있습니다.



02. 당사 소개

글로벌 파트너

테크니컬 커뮤니케이션 분야에서 16년 동안 함께 기술 개발을 선도해온 글로벌 네트워크를 보유하고 있습니다.

SOUTH KOREA

JAPAN

EUROPE

USA

2-06

ADOBE
Technical Communication Suite 기술 파트너

Contentree CMS FrameMaker Adapter 개발

MICROSOFT
소프트웨어 개발 골드 파트너

PTC
Arbortext, ISOdraw, CREO 제품 기술 파트너

개발 협업 다수 진행

www.adobe.com

www.microsoft.com

www.ptc.com

SIEMENS
Technical Publishing Solution 기술 파트너

MEMSOURCE
클라우드 기반 번역 지원 도구 솔루션 파트너

www.memsource.com

www.siemens.com

아르고넷
빅데이터, ECM, 검색 솔루션 기술 파트너

www.argonet.co.kr

www.partdb.co.kr

UPSYS
도큐멘테이션 제작 파트너

부품디비
예지보전, 형상관리, 증강현실 기술파트너

ANTENNA HOUSE
XST Formatter 제품군 리셀러 www.antennahouse.com

http://www.adobe.com/
http://www.microsoft.com/
http://www.ptc.com/
http://www.memsource.com/
http://www.siemens.com/
http://www.argonet.co.kr/
http://www.antennahouse.com/


02. 당사 소개

고객사

단순 서비스 대행사가 아닌 비즈니스 파트너로서 고객의 지속가능한 발전을 위해 고품질 서비스 제공을 위해 최선을 다하고 있습니다.

2-07

한국전자통신연구원



03. 매뉴얼 개발 방법론 소개



발주처 분야 프로젝트 내용 사용 솔루션 결과물

한화테크윈 로봇 로봇 사용자 매뉴얼 개발 FrameMaker, Illustrator PDF

삼성테크윈 반도체 반도체 칩마운터 사용자 매뉴얼 개발 FrameMaker, Illustrator, 자사개발 도구 PDF, Web Help

한화기계정밀 반도체 반도체 칩마운터 AS파트 카탈로그 개발 FrameMaker, Illustrator, ISO-Draw PDF, SVG

무진전자 반도체 반도체 전처리 장비 매뉴얼 개발 MSWord, Illustrator PDF

유진테크 반도체 반도체 전처리 장비 매뉴얼 개발 MSWord, Illustrator PDF

테라세미콘 반도체 반도체 전처리 장비 매뉴얼 개발 MSWord, Illustrator PDF

SEMES 반도체 반도체 전처리 장비 매뉴얼 개발 FrameMaker, Illustrator PDF

LG전자 전자 생활가전/스마트폰/노트북PC 사용자및 서비스 매뉴얼 개발 InDesign, Illustrator, 자사개발도구 PDF, Web Help

코웨이 생활가전 생활가전 서비스 매뉴얼 개발 InDesign, Illustrator PDF

쿠첸 생활가전 생활가전 사용자 매뉴얼 개발 InDesign, Illustrator PDF

삼성전자 프린터 프린터 사용자 매뉴얼 개발 FrameMaker, Illustrator, ISO-Draw PDF, Web Help

휴렛패커드 프린터 프린터 사용자 매뉴얼 개발 FrameMaker, Illustrator, ISO-Draw, Arbortext Editor PDF, Web Help

쌍용자동차 자동차 자동차 AS파트 카탈로그 개발 Illustrator, ISO-Draw, Creo PDF, SVG

태진ENG 건설기계 지게차 사용자 매뉴얼 개발 Illustrator, ISO-Draw PDF

듀오백 가구 의자 사용자 매뉴얼 개발 MSWord, Illustrator PDF

하니웰 안전장비 휴대용 가스감지기 사용자 매뉴얼 개발 MSWord PDF

현대자동차 자동차 전장 내비게이션 사용자 매뉴얼 개발 InDesign, Illustrator, 자사개발도구 PDF, Web Help

기아자동차 자동차 전장 내비게이션 사용자 매뉴얼 개발 InDesign, Illustrator, 자사개발도구 PDF, Web Help

LS산전 전기 인버터 사용자 매뉴얼 개발 FrameMaker, Illustrator PDF

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개

매뉴얼 개발 프로젝트 수행 실적 (최근 3년간 4,850여 건의 프로젝트를 수행함)

3-01



매뉴얼 개발 표준 프로세스

체계적인 매뉴얼 개발 프로세스를 구축하고 각 단계마다 분야별 전문가가 고품질 기술문서를 완성합니다.

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-02

• 엔지니어
인터뷰/미팅을 통한

제품 기능 학습

• 기술 개발 자료

• 3D 캐드 데이터

자료 입수

• 제품 성격 및 제품
사용자의 특징을

고려하여 매뉴얼 목차
및 레이아웃 구성

• 디자인 시안 개발

매뉴얼 기획

• 사용자에게 필요한
태스크 중심의 매뉴얼

개발

• 사용자의 이해를 돕기
위한 삽화 제작

매뉴얼 개발

• 사용자의 가독성을
고려한 텍스트 및

삽화 배치

• 효과적인 내용
전달을 위한 디자인

최적화

DTP 편집

• 고객 요구 사항
누락된 곳이 없는지

확인

• 텍스트 맞춤법, 
오탈자 확인 및 삽화

적합성 검토

검토 및 수정

1 2 3 4 5

프로젝트 미팅
START

최종 납품

기획안 검토 및 피드백

• 기초 자료 분석 결과
• 추가 자료 구성
• 매뉴얼 구성

데이터 전달

• 매뉴얼 제작 중 필요한 추가 데이터 전달
• 문의사항 및 각종 이슈 처리

검토 및 피드백

• 콘텐츠 구성 검토
• 세부 내용 검토
• 일러스트 검토

고객 고객



포스터 및 브로슈어 개발 표준 프로세스

디자인 원칙을 반영한 디자인 언어를 개발하고 이를 다양한 매체에 일관성 있게 적용하기 위해 실제 디자인에 적용 가능한 가이드 지침과 디자인
어플리케이션들을 제공합니다.

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-03

• 고객 니즈 수령

• 시장 조사내용 파악

• 트랜드 조사내용 파악

• 사용자 분석 내용
파악

디자인 기획 및 리서치

• 디자인 포지셔닝 전략
도출

• 기획 단계에서 파악한
내용에 따라 디자인
Look & Feel 및 컨셉

수립

디자인 전략 수립

• 디자인 원칙에 입각한
디자인 어플리케이션

개발

• 디자인 컨셉을 고려한
이미지 사용과

타이포그라피

디자인 개발

• 사용자의 가독성을
고려한 이미지 및

타이포그라피 사용

• 수립된 디자인
전략에 맞는 디자인

최적화

시안 디자인 검토

• 고객 요구 사항
누락된 곳이 없는지

확인

• 텍스트 맞춤법, 
오탈자 확인

• 고객 피드백 반영

최종 디자인 검토

1 2 3 4 5

프로젝트 미팅
START

최종 납품

기획안 검토 및 피드백

• 사용자 분석 결과
• 고객 니즈에 따른 포지셔닝 전략
• 디자인 컨셉 확인

데이터 전달

• 디자인 개발 중 필요한 추가 데이터 전달
• 문의사항 및 각종 이슈 처리

검토 및 피드백

• 콘텐츠 구성 검토
• 세부 내용 검토
• 디자인 시안 검토

고객 고객



완벽한 비즈니스를 위한 고객을 이해하는 Design application 개발

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-04

고객지향성

심미성

유연성

직관성

고객의 요구를 이해하고,
그것을 해소 할 수 있는

디자인

긍정적인 첫인상은
대중의 관심을 증가시키고, 

즐겁게 합니다. 유연하고 확장 가능한
디자인을 통해 대중의 변화에
빠르게 대응할 수 있는 디자인

직관적인 디자인을 통해
모두가 이해 할 수 있는

쉬운 디자인

Design application

카탈로그, 리플렛, 편집디자인, 명함, web, mobile web(app), 각종 판촉물, 배너, 포스터, 봉투, 패키지 등



효과적인 일러스트 제작

최적화, 경량화, 효율성, 확장성을 고려하여 일러스트를 제작합니다.

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-05

최적화 경량화

확장성효율성

최적화 작업을 통해 일러스트 데이터의
용량을 경량화하고 SVG 포맷(AI, EPS 
포맷 대비 파일 용량 1/10 감소)으로
데이터를 관리합니다.

필요한 일러스트를 매번 새로
제작하지 않고 기존 일러스트

데이터를 재활용하여 제작할 수
있도록 일러스트 제작 단계에서부터

기획 및 설계하여 제작합니다.

3D CAD 데이터를 2D 데이터로
변환 후 불필요한 라인 및

오브젝트를 정리하여 복잡하지도
단순하지도 않도록 최적화하는

노하우를 보유하고 있습니다.

3D CAD 데이터를 일러스트 제작에
필요한 포맷으로 변환하고 이 데이터를
가공하여 2D 일러스트, 동영상, AR/VR 
콘텐츠 제작에 활용 가능합니다.



일러스트 제작 가이드라인 제안

① 일관된 품질 유지 ② 일러스트 데이터 재사용성 증대 ③ 일러스트 품질 향상 ④ 매뉴얼 컨텍스트에 따른 효과적인 일러스트 제작이라는 목적을
달성하기 위해 일러스트 제작 가이드라인을 제시합니다.

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-06

① 파트카탈로그 모듈 재활용 기획

④ 선 종류, 스타일 및 용도 정의 (실선, 파선, 쇄선) ⑤ 용도별 이미지 사이즈 및 형식 정의

② 등각 투상법 ③ Thick and Thin 기법

⑥ 고스팅 기법



지속적인 일러스트 개선 방안 모색

고객의 요구사항을 반영할 뿐만 아니라 지속적으로 개선사항을 찾고 고객과 협의하여 효율적인 일러스트 제작 방안을 모색합니다.

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-07

목적 효과

데이터 재활용 • 일정 단축/비용 감소

• 업데이트/수정 신속 대응

내부 표현 • 사진이나 글로 표현 할 수 없는 표현 가능

정보의 통합 및 집약 • 여러 절차를 축약하여 하나의 이미지에 표현

CAD 데이터로만 작업 • 제작 시간 단축

• 시뮬레이션 가능

대부분의 3D  포맷과 호환 • 변환에 필요한 시간 단축

일관된 프로세스 수립
(등각 투사도 적용)

• 균일한 품질 유지

① 등각 투상을 적용하여 일관된 일러스트 기준 수립 → 일러스트 재사용성 제고

② 사진이나 글로 설명할 수 없는 부분 표현 ③ 여러 절차를 축약하여 하나의 이미지에 표현



싱글소싱single-sourcing : 재사용성 및 확장성 노하우 보유

숙련된 경험을 바탕으로 일러스트 절차를 기획하여 최소한의 노력으로 인쇄, 웹, 동영상, AR 등 멀티 타겟에 대응하는 전략과 서비스를 제공하고
있습니다.

• 다양한일러스트제작도구및파일포맷에대응

• 다양한출판포맷및디바이스에대응 (예: PDF, 동영상, 증강/가상현실, 스마트폰/태블릿/스마트글래스/VR머신등)

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-08

① 인쇄 출판용 일러스트

③ 모바일/스마트 글래스용 3D AR/VR 콘텐츠

② 웹용 동영상 (mp4 포맷)

CAD 데이터 일러스트

하나의 일러스트 데이터에서 다양한 출발 포맷 및 디바이스에 대응

3D CAD 데이터를 일러스트 제작에 필요한 포맷으로 변환하고 이 데이터를
가공하여 2D 일러스트, 동영상, AR/VR 콘텐츠 제작에 재활용



매뉴얼 개발 관련 도구 및 기술 노하우

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-09

구분 도구 파일 포맷

일반 문서 저작 도구 MS Word, MS Powerpoint, MS 
Excel, 한컴 워드

*.docx *.pptx *.xlsx *.hwp

Adobe 제품군 InDesign, Illustrator 2019 이상, 
Photoshop, FrameMaker 2019 
이상

*.indd *.idml *.fm *.svg
*.eps *.ai *.pdf

일러스트 제작 도구 PTC Creo, AutoCAD, Solid 
Works, CATIA, Pro Engineering, 
Siemens NX, AutoCAD 
Mechanical 2017 이상

*.step *.nx *.ug *.dwg

구분 기술 설명

기술문서 저작 DocBook, DITA, S1000D, XML, SVG, 
CSS, XSLT, XPATH

산업표준별 XML 기술
문서 표준 지원

기술문서 관리 Contentree CMS XML 기반 콘텐츠 관리
시스템

웹 출판 XSLT, 자체 웹 헬프 출판 도구 Web Help 출판

매뉴얼 저작 및 편집

고객의 인프라에 맞는 거의 모든 도구와 파일 포맷을 대응합니다. 신규 문서의
경우 목적에 알맞은 도구를 제안합니다.

XML 및 디지털 퍼블리싱

기술문서의 저작, 결과물 생성, 배포 전 과정을 포괄하는 XML 기반 아키텍처와
다양한 HW 및 SW 요구사항을 충족하는 종합 솔루션을 공급합니다.

구분 내용

기타 • 전용선/GPDM/Web PDM ▶ 설치 및 지원 가능

• 현재 전사 모든 PC에 Window10 설치 및 사용 중

• PC의 경우 보안 설정 시 파일 이동 등 일부 제약이 있을 수 있음
▶ 전사 보안 클라이언트가 있으며 추가 보안 설정 가능



기술문서 평가 시스템

고객사 기술문서의 품질 향상을 위해 수년간 축적한 기술문서 개발 경험과 노하우를 바탕으로 국제표준, 법적규제, 사용 평가, 디자인 평가 등 주요
평가 항목을 검토하여 자체 기술문서 평가 시스템을 구축하여 운영하고 있습니다.

03. 매뉴얼 개발 방법론 소개 3-10

0

1
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3
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5

정보 구성력 검색성 문장 표현력 삽화 및 서식 가독성 총평점

평가 분석 및 목표 수준 관리

M사 S사

텍스트리 자체 기술문서 평가 체크리스트



04. 다국어 번역 기술 소개



다국어 번역 프로세스 개요

체계적인 프로세스를 구축하고 각 단계마다 분야별 전문가가 기술문서를 현지 사용자들이 정확하게 이해할 수 있도록 번역합니다.

01 의뢰 및 파일 검토

• 작업할 파일 및 문서 분석

• 번역 언어, 일정, 작업 세부내역, 고객 요구사항 파악

02 번역 착수 준비

• 작업할 파일 및 문서 분석

• 번역 언어, 일정, 작업 세부내역, 고객
요구사항 파악

03 번역

• 내부 테스트를 진행하여 분야별 외주
번역가 등록

• 분야에 적합한 전문 번역사 섭외 및
번역 진행

• 스타일가이드 및 용어집 등 참조할
문서가 있을 경우 사전 전달 및 숙지
후 작업 진행

04 리뷰

• 번역 언어 및 지역/국에 따른
용어, 어조, 문법 등 오류 검토
및 수정

• 용어, 스타일, 문법 등 리뷰 실시

05 DTP 문서 편집

• 파일 변환 후 문서 및 이미지 편집

• 언어별/나라별 특성에 따른 편집 실시

06 QA 및 납품

• 언어/기능/디자인 QA 실시

• 고객 납품 및 피드백 검토/반영
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01 고객 의뢰 및 파일/문서 검토

고객의 현지화 의뢰와 함께 전문 PM이 총괄하며 분야와 포맷 모두를 검토하여 적절한 인력과 방법론을 적용합니다. 다양한 편집 도구의 문서 파일, 
이미지/그래픽 파일, 웹 문서 등 고객사에서 작업한 원본 파일 포맷에 구애 받지 않고 즉각 검토가 가능합니다.

04. 다국어 번역 기술 소개

프로젝트 기본사항 점검

프로젝트 일정, 범위, 특이사항 등을 파악하여 일정 수립, 
리소스 확보, 견적서 작성 등 프로젝트 착수를 준비합니다.

파일 분석, 번역 메모리 검토

번역 메모리를 활용하여 재사용성을 분석하고, 스타일가이드
및 용어집을 준비하고 실제 번역에 원활하게 착수되도록
합니다.

고객과 프로젝트 협의

납품 일정, 요구사항 등 고객과 협의하여 프로젝트가
성공적으로 착수할 수 있도록 원활한 커뮤니케이션을
유지합니다.
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02 프로젝트 착수 및 번역 준비

• 번역 시 불필요한 검색 및 반복 작업을 최소화하여 번역 시간 단축 할 수 있습니다.

• 품질검사 기능을 사용하여 번역 품질을 높일 수 있습니다.

• 번역 완료 후 번역한 결과물을 재활용하여 변역 비용을 지속적으로 줄일 수 있습니다.

04. 다국어 번역 기술 소개

번역 메모리(TM) 관리 도구를 사용하여 고객의 번역 비용을 절감하고 프로젝트 기간을 단축합니다!

1Y 2Y 3Y

번역 비용
(번역 처리량)

번역 횟수
(번역 메모리 용량)

CAT 도구 사용

• 중복 텍스트의 번역 재활용 증가

• 번역 비용 절감 및 번역 작업 기간 단축

CAT 도구 미사용

• 중복 텍스트 및 이전 번역 결과의 재활용 불가능

• 담당자 변경 및 부재시 업무 연속성 결어

성과 사례

• 삼성전자 프린터사업부 내부 평가 보고 사례에서 번역 메모리를 본격
도입 후 3년차 60% 비용 절감 및 납품 기간 단축 실현

60% 번역비용감소
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04. 다국어 번역 기술 소개

03-04 번역 및 리뷰

16년 동안 함께 해온 60여개 글로벌 네트워크를 보유하고 있습니다. 

• 내부 인원을 통한 번역 검토

• 오역, 문법오류, 스타일 가이드 및 용어집 준수 여부 검토 및 수정

• 문서 목적에 적합하게 번역이 되었는지 검토 및 수정

OCEANIA

ASIA

AFRICA

MIDDLE EAST

EUROPE

AMERICA

아메리카 [3개 언어]
• Partner Vendor : 3개사
• F/L 번역사 : 2~5 리소스/언어당

아프리카 [24개 언어]
• Partner Vendor : 4개사

• F/L 번역사 : 2~3 리소스/언어당

중동 [9개 언어]
• Partner Vendor : 2개사

• F/L 번역사 : 2~3 리소스/언어당

오세아니아 [2개 언어]
• Partner Vendor : 2개사

• F/L 번역사 : 2~3 리소스/언어당

아시아 [17개 언어]
• Partner Vendor : 3개사
• F/L 번역사 : 2~5 리소스/언어당

유럽 [36개 언어]
• Partner Vendor : 5개사

• F/L 번역사 : 2~3 리소스/언어당
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04. 다국어 번역 기술 소개

05 DTP 문서 편집

국내외 다양한 출판물을 편집한 경력이 있는 DTP 전문가가 최종 문서를 편집합니다.

• 번역의전과정이완료된파일을고객이요구한형태의파일로변환

• 이후번역활용을위해번역메모리에최종결과물내용을업데이트

• 원본문서파일을기반으로해외각언어의특성에맞추어문서내의이미지및텍스트의최종편집진행

• 언어특성에따라확대/축소된텍스트길이를고객요청에따라페이지편집(예: 소스와동일한페이지구성또는언어길이에맞추어확대/축소)

• DTP 디자이너와테크니컬일러스트레이터가협업하여최종문서편집진행

4-05
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04. 다국어 번역 기술 소개

06 품질 QA 및 납품

언어품질 QA

 맞춤법, 구두법, 오탈자

 어조(tone), 용어 등 스타일가이드 준수 여부

기능품질 QA

 언어, 국가에 따른 콘텐츠의 기능 테스트 진행

 각종 디바이스 및 운영체제에 따른 콘텐츠/SW 구동 테스트

디자인품질 QA

 각종 서식 (글자 크기, 글꼴, 굵게/기울임/밑줄0.

 레이아웃 (여백, 줄간격, 자간, 글자 크기

 이미지 사이즈/위치, 표, 상호참조(링크/바로가기)

각종 상용 QA SW 도입 적용 자체 개발 QA 체크리스트 SW

각종 상용 QA SW 도입 및 자체 QA 체크리스트 작성/활용

QA 도구를 활용하여 기본적인 번역품질 QA 검증뿐만 아니라 수년간의
현지화 경험을 바탕으로 자체 QA 체크리스트를 통해 번역 오류를
최소화하고 있습니다.
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04. 다국어 번역 기술 소개

07 다국어 번역 기술력 및 노하우

다국어 번역 지원 도구 Computer-Aided Translation

번역 업계에서 널리 사용하는 대다수 SW 및 솔루션을 보유하여 적극적으로 다국어
번역 프로젝트에 활용하여 고객의 눈높이에 부흥하고 있습니다.

• 로컬설치기반 SDL Trados Studio 및 memoQ
• 설치가필요없는웹기반 Memsource

다국어 번역 QA 도구

다국어 번역 지원 도구에서 지원하는 QA 기능의 정교한 설정(configuration) 노하우를
축적하고 있으며, 상용 QA 도구도 적극 활용하여 번역 품질을 높이고 있습니다.

• SDL Trados Studio QA checker 및 memoQ RUN QA
• ApSIC Xbench

구분 파일 포맷

Adobe *.pdf *.fm *.inx *.idml *.psd *.pdd *.psdt

Google Docs Google Docs 모든 문서 포맷

Web *.html *.xml *.xsl *.json *.java ASP JAP *.md *.markdown

MS Office *.doc(x) *.dot *.rtf *.xls(x) *.xltx *.xlsm *.ppt(x) *.pptm *.ppsm *.potm *.pps *.pot

일반 텍스트 *.txt *.csv *.cat

영상 자막 *.srt

ApSIC Xbench QA 검사 예)

다양한 파일 포맷 대응
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04. 다국어 번역 기술 소개

실시간 공동 작업 구현

 여러 명의 번역자와 편집자가 동일한 문서에서 동시에 작업 수행

 실시간 공동 작업으로 프로젝트 진행시간을 20~30% 단축

 공동 작업 진행 시 동시에 같은 문장을 편집할 수 없도록 자동 Lock 기능 구현

워크플로 및 프로젝트 관리 간소화

 프로젝트별 워크플로 정의

 프로젝트 요구사항에 따라 개별 작업의 세부 단계를 설정

실시간 프로젝트 진도 관리

 프로젝트의 현재 상황을 실시간으로 파악 가능

 프로젝트 단위, 파일 단위, 언어별 단위로 진행 상황을 모니터링 수행

 개별 작업 단계별로 진행 상황 모니터링 제공

08 클라우드 기반 실시간 번역 프로젝트 관리

웹 클라우드 기반 번역 지원 도구인 Memsource를 적극 활용하여 프로젝트 착수 시간을 앞당기고, 프로젝트 진척도를 실시간으로 관리하고
있습니다. 필요한 경우 고객과 해당 내용을 공유할 수 있습니다.

웹 기반 번역 지원 솔루션 Memsource www.memsource.com
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04. 다국어 번역 기술 소개

09 용어집 구축 및 스타일가이드 개발

프로젝트 초기에 고객사를 위한 용어집 및 스타일가이드를 구축하고, 지속적으로 보충하여 번역의 일관성과 품질을 확보합니다.

01 기획 및 설계 02 구축 및 개발 03 고객 리뷰 및 피드백 04 최신 버전 릴리즈 05 지속적 유지보수 및 업데이트

• 용어집에 포함할 요소 선별 및 스펙 설계

• 스타일가이드 개발 방향 기획 및 설계

 용어집/스타일가이드 초안 구축 및 작성

 고객과 협의하며 초안을 보완하여 최초 버전 릴리즈

 최초 버전에 대한 고객 리뷰 → 고객 피드백 → 고객 피드백을
반영한 후속 버전 릴리즈 빌드

(최초 버전 릴리즈)

 최신 버전의 용어집 및 스타일가이드 릴리즈

 용어 및 스타일 변경에 따른 각종 지침 수립

 최신 버전 릴리즈 이후 계속해서 유지보수 및 내용
업데이트 실시 (고객과 지속적 협력)

• 번역 속도 및 번역량 증가 → 납기
일시 단축

• 프로젝트 관리 효율성 증대

• 커뮤니케이션 정확성 개선

번역 생산성 증가

• 번역 일관성

• 용어 사용

• QA 수치화 및 계량화

• QA 자동차

QA 개선

• 번역 일관성 증대

• 번역 재활용성 향상

번역 품질 개선
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04. 다국어 번역 기술 소개

10 번역품질 QA Matrix

분류 체계, 카테고리, 심각성 단계에 따라 번역 품질의 기준을 세우고, QA 결과를 분류하고 문서화합니다.

분류 정확도
Accuracy

유창성
Fl uency

용어
Terminology

스타일
Style

디자인
Design

단위 변환
Locale convention

사실성
Verity

세부 항목 의미 추가 구두법 용어집 용어 불일치 어색한 번역 텍스트 길이 주소 형식 국가/지역별 컨텍스트

의미 누락 맞춤법(오탈자) 용어 일관성 오류 스타일가이드 오류 언어별/국가별 서식 날짜/시간 형식 문화/역사적 컨텍스트

오역 문법 - 어조(tone) 마크업 오류 통화 화폐 형식 산업 분야 컨텍스트

과대 번역 번역 일관성 - 접근 태도(manner) 텍스트 유실 도량형 단위 -

과소 번역 링크/상호참조 - 비관용적 표현 텍스트 잘림 바로가기 -

미번역 - - - 문자 인코딩 전화번호 -

TM 매치 오류 - - - - 이메일/웹사이트 주소 -

분류 심각한 오류
Critical errors

주요 오류
Major errors

사소한 오류
Mi nor errors

중립
Neutral errors

세부 내용  보건, 건강, 법적, 금전적 손실을 야기함
 기업 또는 브랜드 명성에 부정적 영향 미침
 서비스 또는 제품 사용 시 고장 또는 심각한

결함을 야기함

 핵심 내용이 누락되거나 명료하지 않아서 제품
또는 서비스 사용 시 혼란을 야기하거나
원활하게 사용할 수 없음

 번역문의 의미 손실은 없음
 사용자의 혼동을 유발하지 않음
 스타일, 유창성, 명료성 수준이 낮음
 전반적으로 문장이 유려하지 못함

 오류로 판단할 수 없고 선호/비선호 관련 사항
 번역사/감수자의 성향에 따른 사안

품질 오류 심각성 단계

품질 오류 유형별 분류

번역 리뷰 과정에서 발견된 품질 오류를 심각성 단계에 따라 분류하고 심각성 단계별 가중치를 적용하여 수치화/계량화된 QA 리포트를 작성합니다.

번역 리뷰 단계에서 발견된 품질 오류를 유형별로 분류하여 반복되는 문제를 파악하고, 향후 발생할 수 있는 잠재적 번역 문제를 분석하여 번역 품질을 개선합니다.
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04. 다국어 번역 기술 소개

11 번역품질 QA 체크리스트

자체 체크리스트를 작성하고 번역 및 리뷰 단계에서 QA를 수행/검증하여 번역품질을 개선합니다.

국문체크리스트 영문체크리스트
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04. 다국어 번역 기술 소개

12 다국어 번역 프로젝트 수행 실적

고객 대부분은 꾸준히 당사의 현지화 서비스를 이용하고 있는 장기 고객입니다.

발주처 분야 다국어 번역 프로젝트 번역 언어 연간 누적 번역 분량

모트렉스 자동차 전장 자동차 내장형 내비게이션 사용자 매뉴얼 영어 → 다국어 14개 언어 영문 기준 약 8만 단어

태웅식품 식품 제품 카탈로그 한국어 → 영어 국문 기준 약 7000단어

켄델라 코리아 의료 미용의료 기기 사용자 매뉴얼 및 마케팅 자료 영어 → 한국어 영문 기준 약 2만 단어

지멘스 코리아 의료 다국어 번역 연간 계약 체결 영어 → 한국어, 한국어 → 영어
영문 기준 약 25만 단어
국문 기준 약 2만 단어

휴렛 팩커드 IT 프린터 사용자 매뉴얼 영어 → 다국어 37개 언어 연간 영어 기준 약 8만 단어

코웨이 가전 매뉴얼 다국어 번역 연간 계약 체결 영어 → 다국어 11개 언어 영문 기준 약 2만 단어

LG CNS IT 다국어 번역 연간 계약 체결 영어 → 다국어 43개 언어 영문 기준 약 7만 단어

현대 엘리베이터 기계 기술정비 매뉴얼 한국어 → 영어 / 중국어 → 한국어
국문 기준 약 10만 단어
중문 기준 약 6만 자

코니카 미놀타 전자 사용자 매뉴얼, 카탈로그, 간단 사용설명서 영어 → 한국어 영문 기준 약 2만 단어

LG전자 VS사업부 전자 전담 번역업체 선정 영어 → 다국어 37개 언어 영문 기준 약 20만 단어

삼성SDS IT SW 현지화, 홍보 자료 및 내부 교육 자료 한국어 → 영어 국문 기준 약 60만 단어

LG전자 MC사업부 전자 전담 번역업체 선정 영어 → 다국어 43개 언어 영문 기준 약 27만 단어

LG화학 화학 전담 번역업체 선정 영어 →  다국어 12개 언어 영문 기준 약 60만 단어

LG전자 전자 노트북 및 가전제품 사용자 매뉴얼 영어 → 다국어 14개 언어 영문 기준 약 25만 단어

지멘스 독일 IT 사용자 매뉴얼, SW UI 현지화, 홍보 및 내부 교육 자료 영어 → 한국어 영문 기준 약 42만 단어
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05. 프로젝트 관리 및 제반 사항 5-01

프로젝트 커뮤니케이션

• 견적 요청, 작업 지시, 데이터 전달, 프로젝트 상황 보고 등 업무 진행 및 각종 커뮤니케이션을 위해 전담 프로젝트 매니저를 배치합니다.

• Microsoft Teams 솔루션을 도입하여 온라인 협업 인프라를 구축하였습니다. 온라인에서 원활하게 커뮤니케이션하고 강화된 보안 환경에서
파일을 전달 및 공유할 수 있습니다. 

• 특히, 코비드19 바이러스 확산으로 올해 3~4월 약2개월 동안 전직원이 재택근무를 하였으며 원활하게 이슈 없이 여러 프로젝트를 성공적으로
수행하였습니다.

• 워크플랜과 MS 플래너를 사용하여 고객의 요구사항 및 처리내역 관리하고 있습니다.

전사 차원에서 MS Teams 및 MS Planner 이용 중



최종 결과물 납품 및 결과물 버전 관리

보안 등급에 따른 파일 버전 관리

1. 상급 보안 등급 - Subversion 시스템 2. 일반 보안 등급 - MS SharePoint Server

구분 설명

접근  Internal Access Only (텍스트리본사)

관리  그룹/사용자 접근 권한 관리

 사용량 모니터링

 정기 백업

기능  파일 동기화 : Atomic Commit 방식, 서
버와 클라이언트 동기화 (데이터 복구 용
이), 파일 및 디렉토리 단위 관리, 윈도우
탐색기 통합

 버전 관리 : 파일 단위 롤백, 버전 분할, 
통합 , 버전 충돌 처리

 버전 비교 : WinDiff 통합

구분 설명

접근  Cloud Access

관리  Active Directory를통한 그룹/사용자
접근 권한 관리

 사용량 모니터링

 정기 백업

기능  파일 동기화, 자동 동기화 방식 (기업용
OneDrive 어플리케이션), 서버와 클라
이언트 동기화 (데이터 복구 용이), 파일
및 디렉토리 단위 관리, 윈도우 탐색기
통합, 웹 인터페이스 지원, 버전 관리, 파
일 단위 롤백, 버전 기록 관리, 공동 작업
지원, 2단계 휴지통

레포지토리 시스템을 통한 결과물 납품

• 고객사의 파일 관리 레포지토리가 있는 경우

• 고객사정책을따름

• 고객사의 파일 관리 레포지토리가 없는 경우

• NAS 또는 SVN의 별도의 레포지토리 구성

• 본사는 2개의 시놀로지 장비를 사용하고 있음

• RAID 10, 정기 백업
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5-03

보안 유지 관리

전사적 기업보안솔루션을 도입하고 IPS가 포함된 방화벽을 구성하는 등 높은 보안 수준을 유지하고 있습니다. 
데이터 반출입 제한, 물리적 액세스 통제, 저장매체 통제 등 다각도로 최고 수준의 보안 유지를 위해 최선을 다하고 있습니다.

카테고리 대표적인 세부 내용

보안 전략 및 정책 • 보안 관련 종합 지침 수립
• 이메일 사용 관리 및 통제
• 데이터 분류
• 비허가 디바이스 사용
• 재난 복구 계획(DRP) 수립

IT 자산 관리 • 정기적인 IT 자산 재물 관리
• 라이선스 관리
• USB 등 각종 물리적 저장장치 관리
• 사내 PC 보안 모니터링 및 안티바이러스 SW 설치
• 핵심 정보 암호화 및 액세스 통제

인적 자원 관리 • 정기적 보안 교육 실시
• 비밀 보안 유지 서약서(NDA) 작성

물리적 보안 • 사무실, 서버실 등 시건장치, CCTV 설치
• 사무실, 서버실 등 안전사고 방지 (예: 화재예방)
• 출입 통제 관리

네트워크 운영 • 방화벽 및 안티바이러스 SW 설치
• 암호 관리 (핵심 정보 암호화 실시)
• 주기적 업데이트 및 최신 OS 패치 관리

액세스 권한 • 사내에서 반출되는 데이터 관리 및 통제
• 주기적으로 비인가/인가 직원 권한 업데이트
• 철자한 암호 보안 유지

비즈니스 연속성 • 비즈니스 영속성(BCM) 관리 지침 수립
• 재난 및 사고 발생 시 신속 대응 매뉴얼 작성
• 정기적 데이터 백업 실시

사무실 출입 통제 CCTV 설치 및 운영 비밀유지서약서 국방부 보안 인증 통과

네트워크 토폴로지 체계 및 방화벽 구성 안티바이러스 SW 로그 화면 예)
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보안 점검 및 감사 실시

정기적으로 보안 점검을 실시하고 있으며, 수시로 고객 또는 제3보안업체로부터 보안 감사를 받고 있습니다. 보안점검을 통과한 기업은 다음과
같습니다.

• 삼성전자 www.samsung.com

• LG전자 www.lge.co.kr

• 유비소프트 www.ubisoft.com

• 블리자드코리아 http://www.blizzard.com

• 액티비전 www.activision.com

• 한화테크윈 www.hanwha-security.com

• 국방부 www.mnd.go.kr

주기적 데이터 백업 (SVN) 방화벽 구성 및 모니터링인가 직원에 대해 데이터 통제 관리저장매체 차단 정책 설정

05. 프로젝트 관리 및 제반 사항
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06. 매뉴얼 개발 솔루션 공급



Writer

Contentree
Server

PublisherReviewer

Publishing
System

OrthoDoc

HoundDoc

 표준화 및 구조화

 콘텐츠 재사용

 표준 문장 재사용

 품질 관리

 중앙집중식 콘텐츠 통합

 버전 및 이력 관리

 카테고리 및 메타 정보 관리

 협업 및 워크플로우 관리

 다채널 자동 출판 (PDF, WebHelp)

 출판 공정 자동화

제작 관리 출판

Delivery
Portal

 매뉴얼 포털 구축

 고객 정보 접근성 증대

 콘텐츠 사용 분석

배포

스키마, 스타일 커스터마이즈
다양한 XML 저작도구

PDF WebHelp

PDF HTML Mobile

로컬
퍼블리싱

서버
퍼블리싱

번역관리시스템
(TMS)

표준문장/표준용어
관리

문서품질
(맞춤법, 어조 등)

PDF WebHelp & Mobile App

PDF HTML Mobile

다국어 번역
관리

Translation vendor

 고객 및 딜러에게 다양한
기술정보 제공

 요구사항(VOC) 및 피드백

 사용 정보 분석을 통한
의사결정 지원

 콘텐츠 재사용 모델 적용

 콘텐츠 검색 및 메타 필터링

 다국어 번역 패키지 관리

 출판 시스템 연계

XML

XML

XML

XML

XML

XML
다양한 디바이스 및 디스플레이
환경 지원

CMS Manager

시스템 구성도

1. 저작 2. 관리 3. 출판 4. 배포

Customers

1

2
3

4



시스템 기능 요약

저작

 기술문서 구조화 및 모듈화
‐ 콘텐츠 재사용 모델 전략
‐ XML 스키마 개발
‐ 편집 도구 스타일 개발
‐ 편집 도구 출판 자동화 스크립트

 기술문서 작성 가이드 개발
‐ 구조적 표준화
‐ 콘텐츠 재사용 표준화

 표준 문장 활용
‐ 표준 문장 관리
‐ 재사용성 통계

 문서 품질 관리
‐ 맞춤법(국/영)
‐ 사용자 스타일
‐ 사용자 용어집(UI/MMI)
‐ 대표어 및 유의어

 Adobe FrameMaker

 FrameMaker 커스터마이즈

 oyXgen xml Editor

 HoundDoc

 OrthoDoc

관리

 프로젝트 관리
‐ 프로젝트 유형 관리
‐ Task 할당
‐ 프로젝트 일정 관리
‐ 프로젝트 산출물 관리

 콘텐츠 관리
‐ 버전 관리 및 Revision 관리
‐ 다이나믹 링크 관리
‐ 콘텐츠 협업 관리
‐ 콘텐츠 재사용 모델 관리
‐ 메타데이터 관리

 사용자/그룹 권한 관리

 워크플로우 관리

 Full-Text 콘텐츠 및 메타데이터 검색

 다국어 번역 패키지 관리

 콘텐츠 생애주기 관리

 Contentree CMS

 Contentree Studio

 Trados Studio

 사용자의 요구에 따른 CMS 커스터마이
즈

출판

 서버 출판
‐ 문서별 별도 스타일 PDF 출판
‐ Web/Mobile 출판
‐ 다국어 출판 지원

 로컬 출판
‐ 편집 가능한 조판 도구(FrameMaker) 

연계
‐ WebHelp 출판
‐ 다국어 출판 지원

 Textree HelpPublisher

 AntennaHouse Formatter

배포

 정보 접근 최적화
‐ Cross-Browser
‐ 모바일 웹/앱
‐ 개인화

 정보 분석 최적화
‐ 사용 통계 분석
‐ 문의 통계 분석

 이력 관리
‐ 이전 버전 비교

 사용자 관리
‐ 사용자/그룹 통합
‐ 라이선스 관리

 카테고리 관리
‐ 문서 종류, 제품, 연도, 부품 등의 카테

고리 관리/필터링

 커뮤니티 관리

 기술 콘텐츠 배포 Portal 시스템 구축

 Web Parts Catalogue

구분

세부
내용

공급
솔루션

분야별 텍스트리 공급 솔루션 및 주요 기능



수행연도 프로젝트명 유사 사업 참여 내역

2021

현대자동차

- 오너스 매뉴얼 CMS 구축 및 커스터
마이징

• 오너스매뉴얼 콘텐츠 저작 지원 및 관리

• 표준문장 및 용어 관리

• 문서품질 관리 및 WebHelp 오너스매뉴얼
출판

• 문서 관리 및 재사용을 위한 웹 환경 시스템
구축

• XML 저작 도구와의 통합을 통한 저작 사용성
지원

2021

현대두산인프라코어

- Manual 제작을 위한 XML 구조화 문
서 Solution 구축

• 매뉴얼 배포(포털) 서버 개발, Web 매뉴얼 변
환 어플리케이션 개발

• 매뉴얼 전용 어플리케이션 개발 , CMS 환경
XML 기반 매뉴얼 양산 안정화

2021
삼성전자

- eLibrary 추가 기능 개발

• Document 변환 (HTML/PDF)

• Mobile 전용 eLibrary Web 개발

• Webhelp 개선

• 가입 방식 변경 및 상세 기능 추가 개발 등의
기능 개선

2020
삼성전자

- SDMS 구축

• MS Word 모듈 기반 저작 및 관리 시스템

• 모듈 Word 컨텐츠 관리, 재사용 및 협업 기능

• Word Map 및 프로파일링 기능

• eLibrary 배포 시스템 연계

2020

현대건설기계

- 운영/서비스 매뉴얼 제작 시스템
구축

• 문서의 구조화 모듈화 작업 수행 (XML)

• 재사용 및 관리 방안 컨설팅

• PDF 문서 Publishing을 위한 스타일 제작

프로젝트 수행 사례

텍스트리가 최근 추진한 XML 및 CMS 프로젝트

수행연도 프로젝트명 유사 사업 참여 내역

2019

두산인프라코어

- 운영/서비스 매뉴얼 제작 시스템
구축

• 문서의 구조화 모듈화 작업 수행 (XML)

• 재사용 및 관리 방안 컨설팅

• PDF 문서 Publishing을 위한 스타일 제작

2019
삼성전자

– eLibrary 구축

• 글로벌 사용자 대상 문서 관리/검색 배포
시스템 구축

• Word to PDF, HTML 변환 솔루션 구축

• 문서간 필요 요소 자동 링크 기능 및
외부 링크 기능 개발

• PDF 문서를 위한 Word 스타일 컨설팅 및
제작

• 모바일 배포 및 오프라인 검색 기능 개발

2018
LG전자

- Infotainment 매뉴얼 출판 시스템

• FM XML 기반 PDF, Web Manual 작성

• 구조화, 모듈화 구축

• 최종 PDF/HTML로 배포를 위한 스타일
컨설팅 및 제작

2018
삼성전자

- 문서 품질 관리 시스템 개발

• 연구성과 결과물(문서 및 정보) 등록/관리/
검색 시스템 구축

• 다양한 검색 방법 및 유형별 검색 결과 구축

2017

현대엘리베이터

- 산출물 관리 시스템 구축 / DITA 
CMS 구축

• 프로젝트 단계별 산출물 정의 및 관리 시스템
구축

• 다양한 유형의 문서 관리 및 조회 기능 개발

• 프로젝트 수행 관리 및 모니터링 기능 개발



2019년 2020년 2021년 2022년

기술문서 구조화 CMS 구축 배포 포털 시스템 구축 양산 확대 적용

• Operation manual 및 Shop manual 
구조화

• Stylesheet 개발

• DITA XML 마이그레이션
(unstructured → structured 컨텐츠)
A4 기준 30,000페이지 분량

• DITA XML 기본 교육
• XML 편집기 사용자 교육

• CMS 시스템 도입
• 협업 프로세스 정립, 표준화
• 다국어 번역 프로세스 확립
• DITA 콘텐츠 구조 품질 향상

• 기종별/다국어 스타일시트 커버리지 확대 및
마이그레이션

• 로컬 기반 PDF Publishing 환경 구성

• XML 기반 매뉴얼 양산 적용
• Web Manual/Mobile Manual App 개발
• 매뉴얼 포탈/전용 앱 구축
• 매뉴얼 정보 연계 시스템을 위한 연동 체계

확립 및 구축
• Web/Mobile Manual  배포 프로세스 확립

• 표준문장 관리 환경 구축
• OP/SHOP 기종 확대
• 다국어 확대 적용
• 기술문서 확대 적용

• Troubleshooting Guide
• Training 교제 적용
• Language Portal 적용
• 번역 효율화

프로젝트 수행 사례

1. 두산인프라코어 CMS 구축 사례 (단계별 프로젝트 추진)



다채널(다종디바이스) 콘텐츠변환, 관리, 배포를위한최적의솔루션

 변환, 관리, 배포를 위한 최적의 솔루션 조합 제안

 오픈 아키텍처 기반의 통합과 오픈 API를 이용한 확장성 보장

 비용, 기능, 개방성, 확장성, 안정성의 기술 조건을 모두 고려한 기술 선별

기술문서전용어플리케이션/콘텐츠변환

 윈도우 , 안드로이드 , iOS 다중 운영체제용 어플리케이션 개발 및 유지보수 최적화

 각 OS 맞는 매뉴얼 및 기술 문서 관련 어플리케이션 앱 개발 경험 보유

 웹 기반 기술 콘텐츠 배포 및 프레젠테이션 구조에 대한 오픈 아키텍처 기반 자체 기술력 보유

 10년 이상 삼성전자에 웹 모바일 콘텐츠 변환 관련 서비스 제공 이력 보유

기술문서관리배포서버 eLibrary

 검증된 오픈 아키텍처인 Solr, Alfresco 솔루션 기반

 콘텐츠 관리 외 협업 , 프로세스 관리 , 검색 , 멀티미디어 관리 , 레코드 관리 등의 기능 지원

 Alfresco 솔루션은 전세계 3,000여 군데 글로벌 기업에서 사용하는 신뢰도 높은 솔루션

프로젝트 수행 사례

2. 삼성전자 eLibrary 구축 사례 (2019~현재)



07. 포트폴리오 (매뉴얼 분야)



07. 포트폴리오

생활 가전

프로젝트 개요

• 사용자가 제품 구매 후 기본적인 사용법을 익히고 적절한 유지보수 방법 및 보증 내용에 대해 이해를 돕는

표준 매뉴얼 제작

7-01



07. 포트폴리오

생활 가전

7-02

프로젝트 개요

• 사용자가 제품 구매 후 기본적인 사용법을 익히고 적절한 유지보수 방법 및 보증 내용에 대해 이해를 돕는

표준 매뉴얼 제작

• 고급 모델 포지셔닝으로 매뉴얼의 문서 레이아웃이 아닌 디자인 요소가 반영된 디자인 매뉴얼 제작



07. 포트폴리오

생활 가전

7-03

프로젝트 개요

• 신규 모델의 특장점에 대하여 홍보 및 외부 영업 자료로 사용하기 위해 디자인적 완성도를 높인 제품

카탈로그 제작



07. 포트폴리오

산업장비

프로젝트 개요

• 기업 홍보와 함께 신규 모델의 특장점을 홍보하기 위한 브로슈어 제작

• 장비 사용자가 본 장비를 올바르게 사용하고 정기적으로 점검 및 적절한 유지보수 작업을 수행할 수 있도록

돕기 위한 표준 매뉴얼 제작

7-04



07. 포트폴리오

산업장비

프로젝트 개요

• 제품 홍보를 목적으로 모든 제품군에 대한 특징과 장점을 설명하는 종합 제품 카탈로그 제작

7-05



07. 포트폴리오

산업장비

프로젝트 개요

• 사용자가 소프트웨어 사용에 필요한 절차, 환경 등의 제반 사항이 모두 포함되도록 작성된 소프트웨어

매뉴얼 제작
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07. 포트폴리오

산업장비

프로젝트 개요

• 시스템의 작동 원리 및 특징을 인포그래픽으로 구성하여 복잡한 개념을 쉽게 전달하도록

제작된 브로슈어

7-07



07. 포트폴리오

산업장비

프로젝트 개요

• 제품 홍보를 목적으로 모든 제품군에 대한 특징과 장점을 설명하는 종합 제품 카탈로그 제작

7-08



07. 포트폴리오

산업장비

프로젝트 개요

• 제품 홍보를 목적으로 모든 제품군에 대한 특징과 장점을 설명하는 종합 제품 카탈로그, 브로슈어 제작

• 제품과 기업에 대한 이미지를 시각적으로 임팩트 있게 표현할 수 있는 포스터 제작

7-09



07. 포트폴리오

의료장비

프로젝트 개요

• 단순히 사용자에게 장비에 대한 사용법을 나열하는 방식의 매뉴얼이 아닌 이미지의 연결성을 통해 하나의

스토리로 사용자에게 장비를 설명하는 매뉴얼 제작

7-10



07. 포트폴리오

의료장비

프로젝트 개요

• 사용자가 제품 구매 후 기본적인 사용법을 익히고 적절한 유지보수 방법 및 보증 내용에 대해 이해를 돕는

표준 매뉴얼 제작

7-11



07. 포트폴리오

의료장비

프로젝트 개요

• 사용자가 제품 구매 후 기본적인 사용법을 익히고 적절한 유지보수 방법 및 보증 내용에 대해 이해를 돕는

표준 매뉴얼 제작

• 단순한 문서 형식의 매뉴얼이 아닌 홍보 및 제품 소개를 위한 브로슈어 컨셉의 매뉴얼 제작

7-12



07. 포트폴리오 7-13

IT 분야

프로젝트 개요

• 사용자가 제품 구매 후 기본적인 사용법을 익히고 적절한 유지보수 방법 및 보증 내용에 대해 이해를 돕는

표준 매뉴얼 제작

ENG

SPA

FRA

ARA



07. 포트폴리오

IT 분야

프로젝트 개요

• 장비 사용자가 본 장비를 올바르게 사용하고 정기적으로 점검 및 적절한 유지보수 작업을 수행할 수 있도록

돕기 위한 표준 매뉴얼 제작

• 제품의 특징을 부각시키고 효과적인 대외 홍보를 위한 제품 포스터 제작

7-14



07. 포트폴리오

IT 분야

7-15

프로젝트 개요

• 모바일 환경과 정보의 가독성을 고려한 모바일 웹 GUI 디자인 제작



07. 포트폴리오

IT 분야

프로젝트 개요

• 기존의 GUI를 개선하고 디자인 컨셉과 가이드에 맞게 새로운 프로그램 GUI 제작

7-16



07. 포트폴리오

기타 제품

프로젝트 개요

• 사용자가 제품 구매 후 기본적인 사용법을 익히고 적절한 유지보수 방법 및 보증 내용에 대해 이해를 돕는

표준 매뉴얼 제작

• 제품의 특징을 부각시키고 효과적인 대외 홍보를 위한 제품 포스터 제작

• 신제품의 특장점을 홍보하기 위한 브로슈어 제작

7-17



07. 포트폴리오

기타 제품

7-18

프로젝트 개요

• 단순한 문서 형식의 매뉴얼이 아닌 홍보 및 제품 소개를 위한 종합 카탈로그 컨셉의 매뉴얼 제작

• 단순히 사용자에게 장비에 대한 사용법을 나열하는 방식의 매뉴얼이 아닌 이미지의 연결성을 통해 하나의

스토리로 사용자에게 장비를 설명하는 매뉴얼 제작



07. 포트폴리오 (반도체 분야)



07. 포트폴리오

Semes – 웨이퍼 세정 장비

프로젝트 개요

• 세메스㈜ ‘IRIS V500’ 장비의 유지보수 담당자가 본 장비를 정기적으로 점검하고 적절한 유지보수

작업을 수행할 수 있도록 돕기 위한 표준 매뉴얼

• 웨이퍼 세정 장비 국제 표준 매뉴얼에 따른 기획 및 제작

7-01



07. 포트폴리오

Semes – 웨이퍼 세정 장비 (Safety Guide)

7-02



07. 포트폴리오

Semes – 웨이퍼 세정 장비 (Operation Manual)

7-03



07. 포트폴리오

Semes – 웨이퍼 세정 장비 (Software Manual)

7-04



07. 포트폴리오

Semes – 웨이퍼 세정 장비 (Maintenance Manual)

7-05



07. 포트폴리오

Semes – 웨이퍼 세정 장비 (Service Manual)

7-06



07. 포트폴리오

Semes – 반도체 장비

프로젝트 개요

• 세메스 ㈜ ‘LOZIX-H-SOH’ 장비의 유지보수 담당자가 본 장비를 정기적으로

점검하고 적절한 유지보수 작업을 수행할 수 있도록 돕기 위한 유지보수 매뉴얼

• 반도체 장비 국제 표준 매뉴얼에 따른 기획 및 제작

7-07



07. 포트폴리오

Semes – 반도체 장비

7-08



07. 포트폴리오

PSK – 웨이퍼 세정 장비

프로젝트 개요

• PSK ‘PROFILER’ 장비의 유지보수 담당자가 본 장비를 정기적으로 점검하고 적절한

유지보수 작업을 수행할 수 있도록 돕기 위한 유지보수 매뉴얼

• 웨이퍼 세정 장비 표준 매뉴얼 5종 기획 및 제작

7-09



07. 포트폴리오

PSK – 웨이퍼 세정 장비 (Maintenance Manual)

7-10



07. 포트폴리오

PSK – 웨이퍼 세정 장비 (Safety Manual)

7-11



07. 포트폴리오

PSK – 웨이퍼 세정 장비 (System Description Manual)

7-12



07. 포트폴리오

PSK – 웨이퍼 세정 장비 (Operation Manual)

7-13



07. 포트폴리오

PSK – 웨이퍼 세정 장비 (Parts Catalog)

7-14



07. 포트폴리오

KEK(국제엘렉트릭) – 웨이퍼 애칭 장비

프로젝트 개요

• KEK(국제엘렉트릭) ‘NONET’ 장비의 유지보수 담당자가 본 장비를 정기적으로

점검하고 적절한 유지보수 작업을 수행할 수 있도록 돕기 위한 유지보수 매뉴얼

• 웨이퍼 애칭 장비 표준 매뉴얼 5종 기획 및 제작

7-15



07. 포트폴리오

KEK(국제엘렉트릭) – 웨이퍼 애칭 장비 (System Description Manual)

7-16



07. 포트폴리오

KEK(국제엘렉트릭) – 웨이퍼 애칭 장비 (Safety Manual)
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07. 포트폴리오

KEK(국제엘렉트릭) – 웨이퍼 애칭 장비 (Operation Manual)

7-18



07. 포트폴리오

KEK(국제엘렉트릭) – 웨이퍼 애칭 장비 (Maintenance Manual)
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07. 포트폴리오

KEK(국제엘렉트릭) – 웨이퍼 애칭 장비 (Partbook)
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07. 포트폴리오

테라세미콘 – 웨이퍼 열처리 장비

프로젝트 개요

• 테라세미콘 ‘300SP’ 장비의 유지보수 담당자가 본 장비를 정기적으로 점검하고

적절한 유지보수 작업을 수행할 수 있도록 돕기 위한 유지보수 매뉴얼

• 웨이퍼 애칭 장비 표준 매뉴얼 5종 기획 및 제작
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07. 포트폴리오

테라세미콘 – 웨이퍼 열처리 장비 (System Description Manual)
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07. 포트폴리오

테라세미콘 – 웨이퍼 열처리 장비 (Safety Manual)
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07. 포트폴리오

테라세미콘 – 웨이퍼 열처리 장비 (Operation Manual)

7-24



07. 포트폴리오

테라세미콘 – 웨이퍼 열처리 장비 (Maintenance Manual)
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07. 포트폴리오

테라세미콘 – 웨이퍼 열처리 장비 (Partbook)
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07. 포트폴리오

유진테크 – 반도체 장비

프로젝트 개요

• (주)유진테크의 BlueJay M3000TM 장비의 매뉴얼

• 반도체 장비 국제 표준 매뉴얼에 따른 기획 및 제작
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07. 포트폴리오

유진테크 – 반도체 장비
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07. 포트폴리오

유진테크 – 반도체 장비
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07. 포트폴리오

무진전자 – 웨이퍼 세정 장비

프로젝트 개요

• 무진전자 ‘NSM’ 장비의 유지보수 담당자가 본 장비를 정기적으로 점검하고 적절한

유지보수 작업을 수행할 수 있도록 돕기 위한 유지보수 매뉴얼

• 웨이퍼 세정 장비 표준 매뉴얼 기획 및 제작
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07. 포트폴리오

무진전자 – 웨이퍼 세정 장비 (Safety Manual)
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07. 포트폴리오

무진전자 – 웨이퍼 세정 장비 (System Description Manual)
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07. 포트폴리오

소프트웨어 UI 프레임워크 개발

프로젝트 개요

• 제어 소프트웨어의 UX 리뉴얼 및 관련 어플리케이션 개발

• winform + flash 조합에서 WPF 기반 UI로 전환

• 기존 메모리의 약 80% 절감

• Resizable 벡터 UI 및 실시간 상태 표시 애니메이션 구현

• 약 110개 화면의 제어 소프트웨어 리뉴얼

• 가스라인, 레시피를 위한 별도의 사용자 에디터 개발
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07. 포트폴리오

소프트웨어 UI 프레임워크 개발
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07. 포트폴리오

소프트웨어 UI 프레임워크 개발
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07. 포트폴리오

소프트웨어 UI 프레임워크 개발

7-36



08. 포트폴리오 (솔루션 분야)



08-1. 매뉴얼 클라이언트



08. 포트폴리오

LG전자 – PC 사용자 매뉴얼 어플리케이션

프로젝트 개요

• LG 노트북 임베디드 사용자 매뉴얼 어플리케이션 (윈도우 7,8,10용)

• XML 사용자 매뉴얼 문서를 어플리케이션과 동작하도록 콘텐츠 저작 및 배포 구조 개발
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08. 포트폴리오

LG전자 – 휴대폰 사용자 매뉴얼 앱

프로젝트 개요

• LG 휴대폰 임베디드 사용자 매뉴얼 어플리케이션 (안드로이드)

• XML 사용자 매뉴얼 문서를 어플리케이션과 동작하도록 콘텐츠 저작 및 배포 구조 개발
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08. 포트폴리오

LG전자 – 스마트 TV 사용자 매뉴얼

프로젝트 개요

• 스마트 TV 사용자 매뉴얼 앱 개발 (WebOS)

• XML 사용자 매뉴얼 문서를 어플리케이션과 동작하도록 콘텐츠 저작 및 배포 구조 개발
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08. 포트폴리오

삼성테크윈 – 태블릿용 운영 매뉴얼 앱

프로젝트 개요

• 반도체 장비 콘솔 탑재용 운영 매뉴얼 앱 (안드로이드)

• 콘텐츠 변환 및 배포 구조 개발

• 자동 업데이트 및 알림 기능
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08. 포트폴리오

삼성전자 – 네트워크 기술문서 전용 클라이언트

프로젝트 개요

• 네트워크 매뉴얼 전용 클라이언트 (안드로이드, iOS, 윈도우)

• 온/오프라인 로그인 기능

• 문서 검색, 열람, 다운로드, 북마크, Q&A 기능

• 다운로드 문서 자동 업데이트 기능

8-05



08-2. 온라인 출판 변환 도구



08. 포트폴리오

삼성테크윈 – 디지털 카메라 매뉴얼 온라인 콘텐츠 변환

프로젝트 개요

• InDesignWeb Manual 변환 도구

• HTML5, CSS3, JS 표준 적용

• 반응형 웹 디자인 구현
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Cross-OS
Cross-Browser
Mobile Accessible
Advanced Search
Advanced Navigating

Web / Mobile용
콘텐츠변환

Adobe InDesign Web / Mobile



08. 포트폴리오

삼성전자 – 프린터 매뉴얼 온라인 콘텐츠 변환

프로젝트 개요

• FrameMaker (DITA)Web Manual 변환 도구

• HTML5, CSS3, JS 표준 적용

• 반응형 웹 디자인 구현
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Cross-OS
Cross-Browser
Mobile Accessible
Advanced Search
Advanced Navigating

Web / Mobile용
콘텐츠변환

Adobe FrameMaker
Web / Mobile



08. 포트폴리오

현대기아자동차 – 인포테인먼트 시스템 매뉴얼 온라인 콘텐츠 변환

프로젝트 개요

• InDesignWeb Manual 변환 도구

• HTML5, CSS3, JS 표준 적용

• 반응형 웹 디자인 구현
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Cross-OS
Cross-Browser
Mobile Accessible
Advanced Search
Advanced Navigating

Web / Mobile용
콘텐츠변환

Adobe InDesign Web / Mobile



08. 포트폴리오

LG전자 – 핸드폰 매뉴얼 온라인 콘텐츠 변환

프로젝트 개요

• InDesignWeb Manual 변환 도구

• HTML5, CSS3, JS 표준 적용

• 반응형 웹 디자인 구현
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Cross-OS
Cross-Browser
Mobile Accessible
Advanced Search
Advanced Navigating

Mobile용
콘텐츠변환

Adobe InDesign
Mobile



08. 포트폴리오

삼성전자 – 네트워크 장비 매뉴얼 온라인 콘텐츠 변환

프로젝트 개요

• MS Word Web Manual 변환 도구

• HTML5, CSS3, JS 표준 적용

• 반응형 웹 디자인 구현
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Mobile Accessible
Advanced Search
Advanced Navigating

Web/Mobile용
콘텐츠변환

Microsoft Word Web / Mobile



08-3. 문서 관리 및 출판 시스템



08. 포트폴리오

한국선급 – PQ 문서 관리 시스템

프로젝트 개요

• DB 기반 문서 생성(docx) 시스템

• 대시보드, 레포지토리, 워크플로우, 버전관리, 검색, 번역 지원 기능 구현
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08. 포트폴리오

현대엘리베이터 – XML 기술문서 저작/관리 시스템

프로젝트 개요

• DITA 기술 매뉴얼 관리 포털

• 대시보드, 레포지토리, 워크플로우, 버전관리, 검색, SSO 연동

• XML 분산 저작, 협업 관리, 맵 관리, 프로파일링, PDF 자동 스타일
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08. 포트폴리오

현대엘리베이터 – 프로젝트 산출물 관리 시스템

프로젝트 개요

• 프로젝트/마일스톤/테스크 별 산출물 관리 시스템

• 유형별 프로젝트 탬플릿 및 산출물 설계 기능

• 탬플릿 기반 프로젝트 설계, 산출물 설계, 일정 관리, 통보 기능

• 문서 버전 관리, 검색, 생애주기관리 구현
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08. 포트폴리오

삼성전자 – 기술 문서 관리 및 배포 시스템 eLibrary

프로젝트 개요

• 네트워크 기술 문서 배포 시스템

• Word  PDF, Web Help 자동 변환

• 사용자 가입, 라이선스 관리, 버전, 제품 유형, 커뮤니티 관리, 통계 관리 기능

• 기간별 콘텐츠 자동 분류, 문서 버전 관리, 통합 검색 구현
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08. 포트폴리오

삼성전자 – eLibrary 추가 기능 개발

프로젝트 개요

• Document 변환 (HTML/PDF)

• Mobile 전용 eLibrary Web 개발

• Webhelp 개선

• 가입 방식 변경 및 상세 기능 추가 개발 등의 기능 개선

8-14



08. 포트폴리오

현대두산인프라코어 – Manual 제작을 위한 XML 구조화 문서 Solution 구축

프로젝트 개요

• 매뉴얼 배포(포털) 서버 개발, Web 매뉴얼 변환 어플리케이션 개발

• 매뉴얼 전용 어플리케이션 개발 , CMS 환경 XML 기반 매뉴얼 양산 안정화

8-14

Mobile App. (Android, iOS)

Window App.



08. 포트폴리오

현대자동차 – 오너스매뉴얼 CMS 구축 및 커스터마이징

프로젝트 개요

• 오너스매뉴얼 콘텐츠 저작 지원 및 관리

• 표준문장 및 용어 관리

• 문서품질 관리 및 WebHelp 오너스매뉴얼 출판

• 문서 관리 및 재사용을 위한 웹 환경 시스템 구축

• XML 저작 도구와의 통합을 통한 저작 사용성 지원
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08-4. 기타 도구



08. 포트폴리오

NCsoft – 현지화 지원 도구 Labit

프로젝트 개요

• 다국어 번역을 위한 언어자산 패키징 도구

• 번역 에디터

• Translation Memory Fuzzy Matching 및 Sizing

• 실시간 번역 품질 검사 (6범주 20항목)
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08. 포트폴리오

삼성전자 – 문서 품질 검사 시스템 OrthoDoc

프로젝트 개요

• 상용규칙, 사용자 규칙, 기계학습을 통한 문서 품질 검사

• 나라인포테크, Wintertree 맞춤법 검사 엔진 탑재

• 철자, 의미, 문법, 띄어쓰기, 용어 순화, 대표어/금지어, 사용자 스타일 등 20개 이상의 문서 오류 검사

• 오류 상세 설명을 통한 사용자 학습 기능
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08. 포트폴리오

문장 검색 엔진 HoundDoc

프로젝트 개요

• 문서 작성시 기존의 문장을 재사용을 목표로 한 문장 검색 엔진

• 수집된 문서를 분석하여 문장 단위로만 검색

• 문서 종류, 분야별 검색 결과 구분을 위한 태깅 기능, 검색 데이터 베이스 공유, 문서 및 문장 재사용 통계 기능

• 번역 문서(TMX)는 원문, 번역문을 함께 표시
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END OF DOCUMENT
본 문서는 영업 기밀을 포함하고 있습니다. 취급에 주의하시기 바랍니다.

서울특별시 송파구 삼학사로 33 동원빌딩 2, 4, 5층

070-8270-8479

contact@textree.co.kr

www.textree.co.kr

Meet your Global Business Partner
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